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THANK YOU | CAM ON

We’re experimenting with an independent festival this year (that is, without institutional
assistance). The more we experiment, the more we realize our independence means a radical
interdependence among writers, translators, readers, organizers, designers, volunteers, friends,
and passers-by.

A-festival 2017 would like to send our sincere thanks to our angels for making this gathering of
poets, translators, transnationalists possible. More names will continue to be updated below,
though we wholeheartedly believe in the power of nameless love.

N&m nay A-festival thir nghiém vd&i mé hinh hoan toan doc 1ap (cé nghia 13, khéng co sy trg
giup vé thé ché). Cang th nghiém, A-festival cang nhan ra déc 1ap 138 ma&i moc nhiing budc
rang gilla cac nha van, dich gia, ngudi doc, ngudi t8 chic, nha thiét k&, tinh nguyén vién, ban
bé va ca ngudi qua dudng quen la.

A-festival xin glii I6i cdAm on chan thanh dén cac thién than da ho trg cho cudc gap g3 nay gilta
cac nha tho, dich gid, cac co thé xuyén quéc gia. Nhiéu cai tén nlia s& tiép tuc dugc cap nhat
dudi day, mac du chiing t6i hét Idng tin vao sic manh cla tinh yéu vé danh.

To our official sponsor | GUi t&i nha tai trg chinh thuc: Vagabond Press “our friends in the south
and elsewhere” - “nhling ngudi ban phuong nam va & nhiing xa kia”

To our donors | GUi téi nhilng ngudi gép cla: Thuy Tran, Ngé Anh Thu, Eva Guadamillas, Lin
Gao, Vi T, Minh Nguyen, Karen Lane, Justin Briggs, Liz Glennard, Nguyén Trinh Thi, Dao Strom,
Vu Hoang, Cyclone Rider, Jamie Gillen, Cindy Nguyen, Cathy Hoffman, Bruk Endale, Qian
Ouyang, Viet Thanh Nguyen, Nguyén Bich Tra, Elliott Prasse-Freeman, Nancy Rees, Aida Levy-
Hussen, Michael Gray, Gerard Sasges, Quach Hién, Bui Thanh Phuong, Dinh Trudng Chinh,
James Nguyén

To our fundraising hands | GUi téi nhiing cadnh tay chung suc: Ashley Duong, Tri Phuong, Elise
Luong, Karen Lane, Nadia Tykulsker, Nguyén Thuy Linh, Mukang Fields, Rabbit Hole, CPVOX,
Natasha Kovalenko, Linh Ha, Vi Binh Trong Théng (Ngot), DoclLab, Blue Reader, Hanoi Nerd
Night & Zine Library, Yén Ducng

To zine friends | Gui ti nhiing ngudi ban zine: Youth Culture Library, Vanguard, Inpages &
Saigon Artbook.

To all book-lovers who have bought our book | GUi t&i nhiing ngudi yéu mén sach AJAR
To our wonderful designers | GUi tSi nhiing nha thiét ké tai hoa: Tran Thu Ngan, Dan Ni

To the spaces | Gui t&i cac khéng gian: Hanoi Rock City, Creative Artillery, Bluebird, Manzi,
Huong Ngo art space, Toong coworking space & Coeverything, The Factory, Space Monkies.

To our AJAR humans | GUi téi nhiing ngudi AJAR: Héng, Hué, Ngan, Thuy Duong, Quyén,
David, Norman, Yén-San, Thai Ha, Justin, Dang, Tam An & Sai Gon volunteers

And thank YOU, who we might not yet know to love
Va cdm on BAN, nhiing ngudi ching téi chua cé dip gap g3 yéu thuong.



A-festival 2017

In this transnational era, literary translation pushes further the shared questions of
our countries. Because a key feature of poetry is that it can create a consciousness
for how language itself works, the translation of poetry is not merely a transferring of
meaning but something essential to understanding the nature of our being and our
being together.

In its second year, A-festival 2017’s theme concentrates on translational and
transnational issues in various contexts of expression: personal, experimental,
feminine, (in)visible, and national. Due to the constraints of cultural, social, and political
frames, there are authors who take shelter in translation for survival and rebirth, there
are authors who are limited in, cut off from, or blatantly denied a readership in their
home language. For such cases, translation is vital to one’s livelihood directly, and by
extension, a growing consciousness among the communities whose voices they touch.

A-festival believes in the equality of all languages and endeavors to better care for
the underrepresented languages, attending to the questions of representation in
multilingual spaces. This year’s intimate and independent international gathering, will
bring together poets and translators from around Vietnam, the US, French, Indonesia,
Australia, Philippines, Germany, Hong Kong, Singapore, Belgium, and Taiwan. The
festival will take place across two cities in Vietnam, starting in Hanoi from October 11
and then relocate to Saigon on October 15 and include a variety of workshops, panel
discussions, readings and performances all centered around personal practices and
politics of translation.

A-festival is hosted by the community of AJAR press, a bilingual journal and
independent small press based in Hanoi. AJAR provides an opening for questions,
imaginings, and poetic (im)possibility to be shared across borders, inhabiting
language as it moves between worlds and words. In bringing fresh and critical voices
of Vietnamese literature and art into English, and welcoming those voices from
everywhere into Vietnamese, we focus on quality translations and envision books
as artifacts of artistic collaboration. Alongside single author poetry collections, AJAR
publishes a bilingual journal of poetry, short fiction, essay, and artwork that revolves
around a specific word of choice for each issue.



Trong thdi ki xuyén quéc gia nay, dich van chucng dang dat ra nhiing cau hoi xa hon
can dugc chia sé gilta cac xU s&. B&i vi trong dic trung cla no, tho cé thé khai day y
thiic vé su hoat tac clia ngdn ngll, va dich tha khéng chi don thuan 13 chuyén dich y
nghta, ma thiét yéu cho né luc thiu hiéu ban thé ton tai clia ta, va su cung nhau.

Trong ndm thu hai nay, A-festival 2017 tap trung vao cac chl dé dich va xuyén quéc
gia trong nhiing van canh biéu dat da dang: ca nhan, thé nghiém, ni tinh, 4n/hién
va tinh chat quéc gia. Vi su b6 budc clia cadc khung khd van hod, xa hoéi, chinh tri, c6
nhiing tac giad phai nuong ndu trong ban dich dé séng sot va tai sinh, va c6 nhiing tac
gia bi gidi han, cat r&i hodc chéi bd nghiét ngd trong quan hé doc & ngdn ngll qué nha.
Vi nhiing trudng hgp nhu vay, ban dich 13 thiét yéu cho su séng clia cac tac gia nay,
va xa haon, mét y thiic 16n dan 1én, md rong gilta cdc cong ddng ma nhiing ti€ng noi
clia ho cham tdi.

A-festival duy tri niém tin vao su binh dang clia moi ngdn ngit cling nhu né luc chdm
nom nhiing ngdn ngil bi 1o 13, tra van su biéu hién trong cac khong gian da ngii. Cudc
gap g8 riéng tu ndm nay sé la tu hdi clia cac nha tho va dich gid & Viét Nam, My,
Indonesia, Australia, Philippines, Phap, Duic, Hong Kéng, Singapore, Bi, va Dai Loan.
Hoi tho sé& dién ra & hai thanh phd cla Viét Nam, bat dau tu 11 thang Musi & Ha Nai
va du hanh t&i Sai Gon vao 15 thang Mudi, bao gdm cac xudng chi, thao ludn nhém,
doc va trinh dién tho xoay quanh cac thuc hanh ca nhan vd&i quan tdm vé tinh chinh
tri cta dich.

A-festival dugc t8 chirc bdi cong dong AJAR, mot tap chi song ngli va xudt ban phdm
déc 1ap & Ha Noéi. AJAR md ngd cho nhiing cau hoi, su tudng tugng va nhiing (bat)
kha tinh thi ca dugc chia sé trong va ngoai cac bién gidi, cu trd trong ngdn ngii khi dich
chuyén gilta cac thé gisi va ngodn tu. Trong nd luc mang i nhiing giong ndi tusi mdi,
gidu tinh phé binh clia van chucong va nghé thuat Viét Nam trong tiéng Anh va chao
dén nhiing ddng thanh ddng khi tir cdc ngdn ngll khac dén vdi tieng Viét, ching téi
chu trong vao chét lugng dich thuat va hitu thuc hoa cac cudn sach nhu nhiing hién
vat clia su hgp téc nghé thuat. Cung vdi cac thi phdm clia cac tac gia, AJAR &n hanh
tap chi song ngil vé&i tho, hu cau, tiéu ludn va cac tdc phdm nghé thuat xoay quanh
mot t cu thé cho méi an phadm.



Program of events

Chuong trinh su kién

October 11 thang Mugi Toong coworking space
7:00-10:00pm 98 T6 Ngoc Van, Qudng An
Subtitles

film screening of A Useless Fiction (2015) and skype Q&A with director of the film,
Cheong Kin Man.

Phu dé
chiéu phim Tiéu thuyét vé dung (2015) va skype vdi dao dién Cheong Kin Man.

October 12 thang Muai Bluebird || T Chim Xanh
6:00-11:00pm 13/19 Bdng Dung, Hanoi

Opening night
welcome toast + dinner (vegetarian) + introductions + reading among festival guests

Mé&
nang coc + biia ti (chay) + chdo miung + doc tho cla cac khach mdi



October 13 thang Muci

10:00am- 5:00pm

Panel 1|| Thao ludn 1
Linh Dinh, Peter
Boyle, David Payne,
Chris Song, Norman
Erikson Pasaribu

moderated by || diéu
phdi b&i: Quyén

Panel 2 || Thao luén 2
Thanh Phung,
Nguyén Thuy Duong,
Eliza Vitri Handayani,
Elizabeth Allen, Nha
Thuyén

moderated by || diéu
phéi bai: Ellen van
Neerven

Manzi Art Space
14 Phan Huy Ich, Hanoi

Panel discussions || Thao ludn nhém

Personal practices of translation: Translators open up
their personal process to reveal more about the nature of
their practices. How is a life lived across several languages?
How does one translate oneself? How is the experience of
being translated, of being represented in another language?
What kinds of experiments in translation can open up new
possibilities for language?

Cac thuc hanh dich ca nhan: Dich gid khai md nhiing thuyc
hanh cd nhan dé kham pha sau hon ban chat cla cac thuc
hanh nay. Mot cudc séng bang ngang cac ngdn ngill 1 nhu
thé nao? Ta tu dich ban than minh ra sao? Trai nghiém cua
viéc dudgc dich, hoac dugc trinh hién trong moét ngén ngl
khac? Nhiing thé nghiém nao trong thuc hanh dich c6 thé
M3 ra nhiing kha ndng mdi clia ngdn ngl?
10:00-11:30am

Transformation: feminine experiences in writing and
translations: How does the female experience present and
re-present itself in writing and in the act of translation? How
do female writers translate their femininity into writing and
translation? What does it mean to be a female writer and
translator in societies? Do male writes question their own
representation of “femininity” in their practices? This issue
is not exclusive for female participants.

Chuyén hoa: trai nghiém nit trong van chuong va dich thuat:
Trai nghiém nir biéu hién va biéu hién lai nhu thé ndo trong
van chuong va trong hanh vi dich? Cac nha van nl dich nl
tinh clia ho trong van chuong va dich thuat nhu thé nao?
Lam mét nha van nlt va mét dich gid nl nghia la thé nao?
Cac nha van nam c6 dat cau hdi vé sy trinh hién “tinh n{”
trong cac thuc hanh clia ho? Chl dé nay khong doc quyén
cho cac tac gia n.
11:45am -1:00pm



Panel 3|| Thao ludn 3
Alec Schachner, Eliza
Vitri Handayani,
Jonathan Morley, Hai-
Dang Phan, Lee Yew
Leong

moderated by || diéu
phéi bai: Kaitlin Rees

Panel 4 || Thao luan 4
Ellen van Neerven,
Martin Villanueva, Tse
Hao Guang, Vi Anh Vi
+ Ngén, Joshua Ip

moderated by || diéu
phdi béi: Elizabeth
Allen

(In)visibilities and possibilities in translation

As translation involves moving between fields of expression,
we look at the changing capacities of expression through the
lens of translation. When something cannot be expressed in
one language, whether due to a language’s internal barriers
of grammar and vocabulary, or from the external barriers
exercised by a society, can translation open a path through
such barriers? How does translation simultaneously liberate
and enclose a voice? What is at stake in translating from a
“minor” language into a globally dominant language?

(An) hién va cac kha thé cda dich:

Vi hanh vi dich di chuyén giita cac linh vuc dién dat, ching
ta nhin vao cac khad ndng thay déi cla dién dat théng qua
lang kinh dich. Khi khéng thé dién dat diéu gi dé trong
ngon ngll nay, du la bdi cadc ngdn trd ty than cla chinh
ngén nglr do, vé tU vung va nglt phap, hay la cac ngén tré
bén ngoai quy dinh bai mét x& hoi, liéu dich thuat co thé
tr& thanh mot 16i nhd bang ngang cac ranh gidi? Mot ban
dich c6 thé dong thdi giadi phong va gidi han mot tiéng noi
nhu thé ndo? Diéu rdi ro mat mat nao cé thé xay ra khi dich
mot ngdn nglt “nhod” sang mot ngdn ngll toan cau hon?

2:00-3:15pm

Transnation: questions of country and identity: A language
represents a nation, its treasure, but does a nation therefore
own its language or use it to indicate a people’s identity?
Language belongs to the people who use it, to the
community that embraces and nurtures it. To what extent is
a nation and national identity defined by language?

Xuyén qudc gia: nhitng cau hoi vé x( s& va can cudc: Mot
ngdn ngil biéu thi mot quéc gia, 13 tai sdn quéc gia, nhung
lieu quéc gia c6 duong nhién s& hitu ngdn nglt dé hay co
thé dung né chi dinh c&n cudc dan tdc? Ngon ngir thudc vé
nhiing ngusi dung no, thudc vé cdng ddng 6m gill va lam
ngdn ngl ndy nd. Ngén nglr dinh nghia quéc gia va can
cudc quéc gia 8 muc dé nao?

3:30pm - 5:00pm



October 13 thang Muoi Manzi Art Space
8:00-11:00pm 14 Phan Huy Ich, Hanoi

Book/zines show with translated spirits
an evening of zines and books for exhibition and sale coupled with drinkable
translations in cocktail form by Justin Lane Briggs

Trién 13m séch/zine + Cac chung cat dich thuat
mot dém thudng 13m va mua sach va zine di kém vdi cac ban dich uéng dudc dang
cocktail pha ché béi Justin Lane Briggs

October 14 thang Mugi Huong Ngo Art Space
10:00am-4:30pm 89 Ma May, Hanoi

Workshops | Xudng chir

Workshop 1| Xudng chii 1
Translating the Untranslatable || Dich diéu bat kha dich with || véi: Greg Nissan + Jake
Schneider

Weltanschauung. Aii#L H. ni¥on. Everyone has a favorite untranslatable word to
pull out at parties. But translators defy this for a living. (Worldview, dappled sunlight,
gall.) In fact, untranslatable moments are what poetry translators sharpen our knives
on. Thisis when we become poets ourselves, trying to accommodate a whole shopping
list of obscure demands in the marketplace of a new language. With none of the same
ingredients, we achieve a familiar flavor.

These puzzles are rooted in a few recognizable challenges. The poet draws on the
specifics of her own language: sound repertoires, cultural associations, grammatical
structures, poetic traditions. Sometimes she even coins words that seem to fit in her
language’s dictionary. She might bring in certain dialects, other languages, or even bird
calls.

In this workshop, we will start with a general discussion of “untranslatability” and
consider several examples together. We’ll then break into smaller groups, which will
each attempt to compose a creative translation in various language pairs, keeping



track of our strategies. After the festival, we will create a chapbook with our discoveries,
including snippets of our translations and discussions.

Weltanschauung. AJE4L H. niXon. Ai cling cé mot ti bat-kha-dich yéu thich dé
“khoe” nai ban nhau. Nhung cong viéc clia dich gia la thach thiic khai niém nay. Thuc
té&, khodnh khac bat-kha-dich gitp nhiing ngusi dich tha mai gitia Iudi dao cia minh.
DAy 14 khi chinh chiing ta, dich gid, trd thanh nha tho trong né luc ddp Ung nhiing yéu
cau ma hd cla mét ngdn nglt mdi. V&i nhiing nguyén liéu la, nhiéu khi chung ta tao
dugc mét huong vi quen.

Nhiing cau dé nay bat ré& ti mot vai khé khin cé thé dinh dang dudgc. Nha tha st dung
nhiing dac thu trong ngdn ngll rieng clia minh: von liéng &m thanh, hiép hai van ho3,
cau trdc nglt phap, truyén théng tha ca. D6i khi nha tho con ché tao ra nhiing tU nghe
c6 vé phl hgp trong tu dién tieng minh. C6 8y c thé dung thém moét sé phuong ngl,
tiéng nudc ngoai, tham chi ca tiéng chim kéu.

Trong xudng chif ndy, chung ta sé& bat dau véi mot thao luan chung vé tinh “bat kha
dich” qua mot s6 vi du. Sau d6, chiing ta sé& chia thanh cac nhdm nhé hon dé soan ra
cdc ban dich sang tao tU nhiing cdp ngén ngl khac nhau va quan sat cac chién lugc
clia nhau. Sau héi thg, ching ta s& tao mét chapbook vdi nhiing khdm pha nay, gobm
cac doan trich tU cac ban dich va thao luan clia ching ta.

Registration: To register for the workshop, please send an excerpt of a text (up to 10
lines or 100 words) that you find “untranslatable” in some way to untranslatable(@
sandjournal.com. We welcome texts in any language, with the idea that either the
original language or the target language will be English, for the sake of discussion.
Please let us know your native language(s) and any other languages you speak so that
we can coordinate groups.

Dang ky: D& ding ky tham du workshop, xin vui ldbng chon mét doan trich ti mot van
ban (nhiéu nhat la 10 dong hodc 100 ti) ma ban thay “bat kha dich” 8 mét mat nao
dé, va gli dén untranslatable(@sandjournal.com. Chung téi hoan nghénh cac van ban

bang bat ky ngdn ngll ndo, mién sao ngdn ngil gdc hodc ngdn ngll muc tiéu 13 tiéng
Anh dé dé dang thao luan. Hay cho ching téi biét tiéng me dé cla ban va bat ky ngdn
ngll ndo ban biét dé ching t6i c6 thé diéu phai gilia cdc nhém.

10:00am- 12:00pm



Workshop 2 | Xudng chii 2
The Secret in Poetry || Bi méat cta tho with | véi Jonathan Morley

Ted Hughes described Eastern European poets writing under the shadows of the
twentieth century as “prophets speaking somewhat against their times, though in an
undertone, and not looking for listeners... making audible meanings without disturbing
the silence”. We will consider how understatement, obliqueness and even concealment
may assist in purifying and awakening the poetic voice, looking at a selection of poems
from Ireland and the Caribbean, interspersed with practical writing exercises.

Ted Hughes mé ta cac thi s Dong Au sang tac dudi thé ky 20 tdm t8i nhu 13 “nhiing
nha tién tri phat ngén chéng lai thdi dai, du chi nhu nhiing giong ngdm khong doai
hoai dén ngudi nghe... tao ra cac nghia nghe dudgc ma khéng can quay nhiéu sy tinh
I&ng”. Chung téi s& chu tam vao kha ndng du phan cla sy lugc gian, su xuyén tac va
tham chi la su che day trong viéc thanh loc va thic tinh tiéng tho, xem xét céc bai tha
dugc chon tU Ai-len va vung Caribé, xen k& cung cac thuc hanh viét.

Materials: You do not need to bring your own poems - but come with a secret.
Chat liéu: Ban khong can thiét phai dén cung tho clia minh - nhung hdy dén cung
Mot bi mat.

1.00- 2:30pm

Workshop 3 | Xudng chir 3
Researching for poetry || Nghién ctu cho tho with || v&i Hai-Dang Phan

How ought a poet research? What do poets talk about when we talk about research?
In this workshop we will explore hands-on how poets use research in reflective and
reflexive ways, through forms and techniques as varied as dramatic monologue,
erasure, collage, citation, and hybrid prose poem. Participants will be encouraged to
draw on their own research interests while generating new work and imagining future
archives.

M6t nha tho phai nghién clu nhu thé ndo? Cac nha tho noi gi khi ndi vé nghién ciu?
Tai xudng chll nay chung toi sé thyc hanh kham pha cach cac nha tho st dung nghién
clru theo phuong thic phan chiéu va phan than, théng qua cac hinh thic va ki thuat
phong phu nhu déc thoai ndi tam, tay xda, cat dan, trich dan, va lai ghép tho van xubi.
Nhiing ngusi tham du s& dudgc khuyén khich t&i gan hon cac hing thd nghién cliu cla
ho trong khi tao sinh tdc phdm mdi va tudng tugng vé cac thanh tyu tuong lai.



Materials: If possible, bring an image, document, or small object related to your current
research and writing interests.

Chat liéu: Néu co thé, mang theo mét hinh anh, van ban, hodc vat thé nhé lién quan
tdi cdc méi quan tam viét 1ach va nghién clu gan day cla ban.

3:00-4:30pm
October 14 thang Mugi Huong Ngo Art Space
7:30-10:00pm 89 Mda May, Hanoi

a multilingual poetry reading and performance night featuring festival guests, open to
a public audience

mot dém tho va trinh dién trong cadc ngdn ngll khac nhau, md cho cac khan gi3, gidi
thiéu cac khach mgi cta hoi tho

with | véi:
Nh& Thuyén Thanh Phung
Yén - San Phan Hai bang
Quyén Nguyén
Kaitlin Jonathan Morley
Greg Nissan & Jake Schneider
Ducng Tudng
Victor Dumont Dinh Tran Phuong
Vi Anh Vi
Chris Song
Martin Villanueva Linh Dinh

Tse Hao Guang

Emily Stewart

Nguyén Thuy Duong Ellen van Neerven
Norman Erikson Pasaribu



SAIGON

October 15 thang Muci Coeverything
7:30-11:00pm 146 /& VVan Tan, District 3, Saigon

a group (vegetarian) dinner followed by the second half of the poetry reading and
performance night, open to a public audience

mot blta &n téi (tiéc chay) nhe v&i phan hai cla dém tho va trinh dién trong cac ngén
ngl khac nhau, md& cho cac khan gia, gidi thiéu cac khach mdi clia hoi tho.

with | véi:
Nha Thuyén Eliza Vitri Handayani
Yén - San Trac Ty
Quyén Nguyén
Kaitlin Peter Boyle
Tse Hao Guang Elizabeth Allen
Du Nguyén Norman Erikson Pasaribu
Linh Dinh Joshua lp
Ly Dagi David Payne

Alec Shachner
Patrick Autréaux
Emily Stewart



October 16 thang Mugi The Factory
10:30am-3:00pm 15 Nguyén U Di, Q. 2, Saigon

Panel discussions || Thao ludn nhém

Panel 5 ||

Thao luan 5
Joshua Ip, Eliza
Vitri Handayani,
Quyén, Du
Nguyén, Nguyén
Thuy Hang, Tran
Tién Cao Dang

moderated by
|| dieu phéi bai:
Ngan

English is (not) my (mother) tongue: personal choices in
language use

What does it mean to be a “native” speaker and writer? Could a lack
ofthis “native”ness engender different beauties? What are the limits
and liberations that come with writing in a dominant language,
i.e. English? What are the implications when people formerly and
currently colonized by Western empires (un)consciously choose
to acquire the tongue of their oppressor? Does this choice today
have to do with the pressure to publish and be visible? Could it be
a completely personal choice? How do (foreign) writers undo the
transactional and capitalistic aspects of globalized English? What
constitutes oppression and violence in (major or minor) languages?
What strategies of re-mixing and self-translating between
languages are being practiced today? What new communities are
being formed? Could we speak the same language?

Tiéng Anh (khéng) 13 tiéng (me dé) cla téi: nhiing chon lya ca nhan
trong viéc st dung ngdn nglt
Y nghiia clia viéc 1d mot ngudi néi va ngudi viét “ban dia” 1a gi? Liéu
sy thiéu vang tinh “ban dia” nay cé thé tao sinh nhiing vé dep khac
biét? Dau la nhiing gisi han va tu do di kém vdi viéc viét bang mot
ngdn ngll tréi, ti du nhu tiéng Anh? Nhiing ngudi dan clia cac nudc
thud trudc va gan day bi thuoc dia hda bdi cac dé qudc chau Au
c6 an'y gi khi (v&) cht y Iua chon thu dic ngdn ngil clia ké ap buc?
Chon luya nay ngdy hdm nay cé lién quan gi t&i dp luc xuat ban
va hién dién? Liéu dé co6 thé 1a mét chon lya hoan toan ca nhan?
Lam cach nao nhiing ngudi viét (ngoai quéc) thao gd cac khia canh
mang tinh giao dich va tu ban cua tiéng Anh toan cau héa? Diéu gi
cau thanh nén tinh dan dp va bao luc clia cdc ngdn ngill (chinh hoac
phu)? Nhiing chién lugc tai-phdi va tu-dich nao gilta cdc ngdn ngi
dang dudc thuc hanh hién nay? Nhiing cong déng mdi nao dang
dudc dinh hinh? Liéu chung ta cé thé noéi cing mét thir tiéng?
10:30am -12:00pm



Panel 6 ||

Thao luan 6
Joshua Ip (Sing

Lit Station), Eliza
Vitri Handayani
(InterSastra), Greg
Nissan & Jake
Schneider (SAND),
Ly Dai + Ngan (Giay
Vun), Kaitlin & Nh3
Thuyén (AJAR),
Tse Hao Guang

(Of Zoos), Lee Yew
Leong (Asymptote)

moderated by || diéu
phdi béi: Elise Luong

Activity & receptivity in literary communities

A roundtable sharing of experiences in the field/works of
publishing and ongoing projects. How have our practices
evolved over time across our different landscapes? What
can one learn from another about survival? How does the
concept of world literature change with the emergence and
existence of more translation journals? What is working
beautifully? How are fun/play/pleasure involved and
(not) functioning in the work of making things? Can we be
seriously joyful?

Hanh dong va dén nhan trong cac cong dong van chuong
Mot chia sé ban tron vé cac kinh nghiém trong linh vuc/ hoat
déng xuat ban va cac du an dang ti€p dién. Cac thuc hanh
clia ching ta d3 mac ndi va md rong ra sao theo thdi gian
qua cac khong gian khac nhau? Ta ¢ thé hoc dugc nhiing gi
tU mot ngudi khac vé ton tai? Khai niém van chuong thé gidi
da thay déi ra sao cling vdi sy ton tai va nd rd cla cac tap chi
dich thuat? Vui thu/trd choi/hoan lac tham gia va (khong)
ddng vai tro gi trong qua trinh tao tadc moi thd? Liéu chudng ta
c6 thé thuc su vui vé?

1:30pm-3:00pm

October 16 thang Mudi The Factory

3:30pm- 7:00pm

15 Nguyén U Di, Q. 2, Saigon

Workshops | Xudng chi

Workshop 4 | Xudng chir 4
Street poetry || Tho via hé with || v&i Linh Dinh

Since so much of contemporary poetry is media-based, this workshop will discuss and

facilitate ways of writing, and living, more directly. Vietnamese have never shunned the

crowd, funky smells and overheard conversations, so let’s not become disembodied

neurotics now. Instead, let’s repel this Western disease with plenty of via hé love of life

and vigor!



Bdi qua nhiéu tho duong dai 1a nhiing sdng tac dua trén truyén thong, xudng chi
nay sé thdo luan va don gidn hda cac cach thic viét, va séng, mot cach truc tiép
hon. Tiéng Viét chua bao gid lang trdnh ddm déng, mui héi hdm, va cac trd chuyén
trén tréi, cho nén théi ding trd nén nhiing ké loan than kinh hon lia khoi xac Iuc nay.
Thay vao do, hdy cu tuyét cdn bénh phuong Tay nay cung that nhiéu tinh yéu ddi va
suc séng via hé!

Materials: Each participant is asked to bring in a poem, by another poet or him/herself,
that embodies this via hé approach.

Chat liéu: M&i ngudi tham gia can mang theo mét bai tho, ciia minh hodc ngudi khac,
biéu hién 16i ti€p can via hé nay.

3:30-5:00pm

Workshop 5 | Xudng chir 5
Translation Lab || Lab dich with || v&i Kaitlin Rees & Hai Yén

By all means, translate! In this workshop lab, pairs and small groups will come
together to experiment and play with different methods of translation, using
both their experience and their innocence of other languages. The meeting will
open with the creation of a shared list of possible rules, frames, constraints that
the pairs/groups could work inside while translating. After that, the meeting will
transform into a seriously playful working session in which authors and translators
sit together to carry various original texts across into other languages and
non-languages.

Bang moi phuong ké, dich! Tai xudng chif thi nghiém nay, cac cip déi va cdc nhom
nho sé cung nhau thd nghiém va chai véi cac phuong phap dich khac nhau, van dung
ca cac kinh nghiém va sy ngay tho clia minh véi cac ngdn ngll khac. Cudc gap g8 sé
md ra cung nhiing tao sinh mdi mét danh sach cac quy luat, cac khung, cac rang budc
kha hitu ma cac déi/nhém cé thé cling 1am viéc ndi bé trong sudt qua trinh dich. Sau
dé, cudc gdp g8 s& chuyén héa thanh mét phién lam viéc vui choi nghiém tuc nai cac
tac giad va dich gia ngoi lai cing nhau dé mang cac vén ban géc hoa sang cac ngoén ngl
va phi ngon ngli khac.



Materials: We’ll work from a collection of previously submitted festival poems as the
starting point for these experiments and practices. Workshop participants need only
bring a wide-open imagination.

Chat liéu: Ching minh s& lam viéc t mot tuyén tap cac bai tho cla hoi tho da dugc
gUi tUr trudc nhu 13 diém khdi dau vai cac thuc hanh va thir nghiém. Cac thanh vién cla

xudng chi chi can dén cling mét tri tudng tuong rong mé.

5:30-7:00pm



Poetry guests

Khach tho
A-festival 2017

Alec Schachner is an independent scholar and poetry translator based out of Ho Chi Minh
City, Vietnam. He studied English & Comparative Literature and Creative Writing at Columbia
University. His translations have appeared in Asymptote Web Journal, Jerome Rothenberg’s
blog Poems&Poetics, AJAR, Cha Literary Journal, and elsewhere. In 2015, his translation of
Inrasara’s I& tdy tran thdng tu was published by the Literature & Culture Publishing House in
Vietnam. The poem “Allegory of the Land” is scheduled to appear in the third and final edition
of J. Rothenberg’s Technicians of the Sacred. He is currently at work translating Inrasara’s
latest novel and looking forward to delving into the ancient Cham epics. Alec is also a multi-
instrumental cross-genre musician and sound installation artist.

Alec Schachner thuc hién céc nghién cliu va dich phdm déc 1ap tai thanh phé H6 Chi Minh,
Viét Nam. Anh hoc Van hoc Anh, V&n hoc so sdnh & Viét séng tao tai Dai hoc Columbia. Céc
ban dich clia anh da dugc dang tai trén trang tap chi dién t& Asymptote, blog Tho & Thi hoc
( Poems & Poetics) cia Jerome Rothenberg, AJAR, Tap chi van chuong Cha, va nhiéu nai
chén khac. Ndm 2015, ban dich tap tho Lé tdy trdn thdng tu cla
Inrasara clia anh d3 dugc Nha xuat ban Van hda - Van nghé tai Viét
Nam xuat ban. Bai tha “Ngu ngén clia dat” s& xuat hién trong &n ban
thir ba va cudi cung cla cuén “Nhiing k¥ thuat gia cia Thanh than”
(Technicians of the Sacred) cla J. Rothenberg. Anh hién dang dich
cudn tiéu thuyét mdi nhat cla Inrasara va mong dugc dao sau vao
cac sUr thi Chdm c8. Alec dong thai 1a mét nhac s§ hén-thé da-nhac
cu va nghé s§ sdp dat &m thanh.

Cheong Kin Man/ Truong Kién V&n was born in 1987 in what was then Portuguese Macao
as the son of illegal Cantonese immigrants from China. During his studies in Portuguese
language and culture in Macao and Portugal, he produced three documentaries on Macao’s
cultural heritage. After this, he was trained at the European Commission as interpreter and
went on working for the Macao government. He then left for Germany and Singapore to make
his experimental ethnographic film, “A Useless Fiction || Tiéu Thuyét V& Dung” for his MA in
Visual Anthropology at the Freie Universitat Berlin. He is now a PhD research associate in the
same field.

Cheong Kin Man/ Truong Kién Van sinh ndm 1987 tai Macao B6 Dao
Nha, & con trai cla mét ngudi nhap cu bat hgp phap dén tir Quang
Dong Trung Quéc. Trong qua trinh nghién clu ngdn ngll va vén hda Bo
Dao Nha tai Macao va B Dao Nha, anh da san xuat ba bé phim tai liéu
vé di sdn van hda Macao. Anh dugc dao tao nhu mét théng dich vién
tai Hoi dong chau Au va tiép tuc lam viéc cho chinh phi Macao. Sau
dd, anh chuyén t&i Duc va Singapore dé thuc hién bé phim dan téc hoc




thé nghiém “A Useless Fiction || Tiéu Thuyét V6 Dung” cho bang Thac s§ vé Nhan hoc hinh anh
tai Dai hoc Freie Berlin. Hién tai anh dang la nghién clu sinh tién s§ cling trong linh vuc nay.

David Payne lives in Hanoi, Vietham and divides his time between
poetry and prose translation and civil society, public health and climate
change projects. His translation of poet and writer Nh@ Thuyén’s
‘Underground Voices’ essay on the poet Nguyén Quéc Chanh was
published by Asymptote Journal in 2015. He is currently completing the
English translation of a full-length novel by Tran Dan. Other translations
and writing have appeared White Horses magazine in Australia, and
in collections by Ajar Press. More poetry translations and writing are
available at https://hanoiink.wordpress.com.

David Payne s6ng tai Ha Noi, Viét Nam va san sé thdi gian clia minh gilta dich tho va van
xudi véi cac du an xa hoi dan su, sic khde cong ddng va bién déi khi hau. Ban dich tiéu luan
“Nguyé&n Quéc Chanh” trong du &n “Nhiing tiéng néi ngam” clia Nha Thuyén cla anh d3 duagc
xuat ban trén Tap chi Asymptote ném 2015. Anh hién dang hoan thién ban dich tiéng Anh tron
ven moét cudn tiéu thuyét cta Tran Dan. Cac ban dich va bai viét khac clia anh tlng xuét hién
trén tap chi White Horses tai Uc, va trong cac sé chuyén dé clia Ajar Press. TAc phdm va dich
pham clia clia anh ¢6 thé dudc doc tai: https://hanoiink.wordpress.com.

Dinh Tran Phuong was born in 1981. After finishing his PhD in Physics
in France, he became a Physics teacher at Hanoi Amsterdam High
School. His love and hobbies are for Buddhism, Japanese Culture,
haiku, playing PES, football, reading and sleeping. He is the author
of a haiku collection Cdnh trang (H6i Nha Van publisher, 2014)
and a member of Hanoi Haku Club and a member of World Haiku
Association (WHA).

Dinh Tran Phuong sinh ndm 1981. Sau khi nhan bang Tién sy Vat ly
tai Phép, anh tr& thanh gido vién Vat ly tai trudng Phé théng Trung hoc Amsterdam Ha Néi.
Tinh yéu va cac sé thich cta anh danh cho Pao Phat, van héa Nhat, haiku, choi PES, bong da,
doc va ngu. Anh la tac gia tap tho haiku Cdnh trang (NXB Ho6i Nha Van, 2014) va 1a mot thanh
vién ctua CLB Haiku Ha Noi va cta Hiép hoi haiku thé gidi (World Haiku Association).

Du Nguyén was born in 198x%, and is currently living in Saigon. She
is the author of two poetry collections in Viethamese, Muc: X6
xinh. Cudi (Muc: Corners. Laughter).(2011) and “Khuc léu héu mua
hé” (Rambling Song of Summer 2014). To her, poetry is a mood
8- movement, intimate to her and her surrounding world.

3 Du Nguyén sinh ndm 198x, hién séng & Sai Gon. Nang la tac gia hai
tap tho tiéng Viét Muc: X6 xinh. Cudi (2011) va Khdic 1éu héu mua
hé (2014). Vi nang, tho 1a mot van dong tam trang, than mat vdi
nang va vdi thé gidi quanh nang.

Duong Tudng was born August 4, 1932 in Nam Dinh. He began following the Viet Minh as
a liaison officer in April, 1945 and then joined French resistance army from 1949 to 1955. He
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is the translator of 60 book titles. His own writing works
include: Ducong Tudng’s poetry: Mea culpa and other
poems, Dan (Visual poetry), Le soir esr tout soupirs, and two
co-authored collections, 36 bdi tinh (36 love poems - with
Lé Pat), and Luc gidc séng Hdng (The Hexagon of Héng
River) (with 5 other authors). He has a prose collection Chi
tai con chich choe (Just Because of the Magpie). In 2008, he
was awarded Officier de I’ Ordre des Arts et des Lettres by
French Government.

Duong Tudng sinh ngay mung 4 thang 8 ndm 1932 tai Nam Dinh. Ong bat dau lam lién lac cho
Viét Minh vao thang 4 ndm 1945 va sau d6 tham gia khang chién chéng Phap ti nam 1939 dén
n3m 1955. Ong la dich gid ctia hon 60 dau sach. Tac phdm riéng clia 6ng bao gdbm: Tha Duong
Tudng: Mea culpa vda nhiing bai khdc, Dan (Tho thi gidc), Le soir esr tout soupirs, va hai tap
tho déng tac gid khac, 36 bai tinh (cing Lé Dat), va Luc gidc séng Héng (cling 5 nha tho khac).
Ong c6 mét tap van xudi Chi tai con chich choe. Vao ndm 2008, 6ng dugc chinh phli Phap trao
tang gidi thudng Officier de I’ Ordre des Arts et des Lettres.

Elise Luong is an arts manager with an education in Photography
and Video Art. Through life’s travels she has landed in many a
context bringing her to experience working in the public and private
sector of the arts. Negotiating the fields of visual and performative
arts, Elise has spent the past decade swimming through the many
steps an artwork may meander, from the forming of an idea to
the dissemination to the public sphere. Now based in Hanoi she
focuses on the development of cultural exchange opportunities
for artists and creative professionals.

Elise Luong la nha quan ly nghé thuat vdi dao tao vé Nhiép dnh va nghé thuat Video. Qua
nhiing chuyén di cla cudc ddi, c6 da dat minh vao nhiéu bdi canh da dang mang co tdi véi
nhiing trai nghiém céng viéc trong cac linh vuc nghé thuat, ca cdng cdng va riéng tu. Diéu phoi
cac linh vuc nghé thuat thi gidc va trinh dién, Elise d3 danh ca thap nién qua bai qua nhiing
budc di khdc nhau clia mét tdc pham nghé thuat, tir viéc hinh thanh y tudng téi su lan truyén
réng rai trong khéng gian cong. Hién cé tap trung vao phat trién cac ca hoi trao déi van hod cho
nghé siva cac chuyén gia nghé thuat.

Eliza Vitri Handayani has been writing and publishing since she was in her teens. Her novel
From Now On Everything Will Be Different came out in 2015 and was launched internationally,
including at the Frankfurt Book Fair and Asia-Pacific Writers & Translators
Summit. At the launch in Oslo and Jakarta, Eliza wore a dress she made
herself from the novel’s proofs. The novel’s launch at Ubud Writers &
Readers Festival was cancelled due to police warnings, and Eliza protested
by wearing to the festival T-shirts printed with excerpts from her novel.
Her short works have appeared in places including the Griffith Review,
Asia Literary Review, Exchanges Journal, Magdalene, Jakarta Post,
Koran Tempo, Words Without Borders, Inside Indonesia, and Index on
Censorship. In 2016 Eliza was selected as a WrICE fellow and participated
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in residencies in China and Australia. Eliza has appeared at Northern Territory Writers Festival,
Makassar International Writers Festival, and Melbourne Writers Festival. Eliza manages
InterSastra, a platform for literary exchange between Indonesia and the rest of the world.
Eliza Vitri Handayani bat dau viét va xuat ban ti thud thiéu nién. Tiéu thuyét “Td day moi thir s&
khac di” (From Now On Everything Will Be Different) clia c6 ra mat vao ndm 2015 va dugc gidi
thiéu réng rai trén thé gidi, bao gdm & Hoi chg sach Frankfurt va Hoi nghi nha van & dich gia chau
A - Thai Binh Duong (Asia-Pacific Writers & Translators Summit). Tai budi gidi thiéu sach & Oslo
va Jakarta, Eliza mé&c chiéc vy dugc cé thiét ké ti chinh nhiing ban in thir tiéu thuyét cia minh.
Budi gidi thiéu sach tai Ubud Writers & Readers Festival bi huy b&i nhitng canh céo tu phia cong
an, Eliza d& phan ddi bang cach mac chiéc 4o phong in nhiing trich dan tl tiéu thuyét clia co
dén héi tho. Cac tdc pham ngan clia c6 d3 xuat hién & nhiéu noi bao gdm Griffith Review, Asia
Literary Review, Exchanges Journal, Magdalene, Jakarta Post, Koran Tempo, Words Without
Borders, Inside Indonesia, va Index on Censorship. Nam 2016, Eliza dugc lua chon la thanh vién
clia WrICE va tham gia vao cac dot luu trd tai Trung Qudc va Uc. Eliza d& xuat hién tai Northern
Territory Writers Festival, Makassar International Writers Festival, va Melbourne Writers Festival.
Eliza quan ly InterSastra, mot dién dan trao déi van chuong gilia Indonesia v&i thé gidi.

Elizabeth Allen lives in Sydney where she writes and works as a
bookseller at Gleebooks. Her poetry and short fiction has appeared in
many major literary journals as well as in the Best Australian Poems
2012 and 2014. She is the author of a poetry chapbook, Forgetful Hands
(Vagabond Press, 2005), and a full-length collection, Body Language
(Vagabond Press, 2012), which won the Anne Elder Award. She was one
of the judges of the inaugural Noel Rowe Poetry Award and carried out
a writing residency at the Arteles Creative Center in Finland during 2016.
Her new poetry collection, Present, will be published by Vagabond Press this year.

Elizabeth Allen séng tai Sydney nai cé viét va lam ngudi ban sach tai Gleebooks. Cac tdc phdm
tha va hu cdu ngén clia co6 dugc déng tai trén nhiéu tap chi vdn chuong quan trong cling nhu
trong Tuyén tép Tho Uc hay nhdt ndm 2012 va 2014. C6 |3 tac gid cia mot tap mong, Nhiing
ban tay hay quén (Forgetful Hands, Vagabond Press, 2005), va tap tha Ngon ngif ca thé,
(Body Language, Vagabond Press, 2012) d3 doat giai Anne Elder. C6 nam trong ban gidm
khdo dau tién cla gidi thudng ths Noel Rowe Poetry Award va d3 hoan hanh ky viét luu trd
tai trung tdm sang tao Arteles & Phan Lan ndm 2016. Tuyén tap thc mdi clia co, Hién dién
(Presence), vira dudgc Vagabond Press xuat ban.

Ellenvan Neerven is a Yugambeh woman from South East Queensland.
She is the author of Comfort Food and Heat and Light which won
the 2013 David Unaipon Award, the 2015 Dobbie Award and the 2016
NSW Premiers Literary Awards Indigenous Writer’s Prize.

Ellen van Neerven & mot ngudi nlt Yugambeh dén t& Déng Nam
Queensland. C6 13 tac gid clia Thuc phdm dé chiju (Comfort Food)
va Nhiét va Anh Sdng (Heat and Light), tdc phdm d3 doat giai David
Unaipon ndm 2013, gidi Dobbie ndm 2015 va gidi NSW Premiers
Literary Awards danh cho nha van ban dia nam 2016.
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Emily Stewart is poetry editor at Giramondo Publishing and a doctoral student at Western
Sydney University, where she is conducting creative research at the intersection of poetry and
architecture. Her first collection Knocks was published by Vagabond Press in 2016 and won the
Noel Rowe Poetry Award.

Emily Stewart 13 bién tap vién mang tho cla Giramondo Publishing va 1a sinh vién tién si tai
Dai hoc Western Sydney, noi cé dang tién hanh nghién cu sdng tao trong tho va kién trdc. Tap
tho dau tién Knocks clia cd dugc xuat ban bai Vagabond Press vao ndm 2016 va da gianh giai
Noel Rowe Poetry Award.

Greg Nissan is a poet and translator from New York City. He studied
comparative literature and German studies at Brown University,
where he received several awards for poetry. His translations of Uljana
Wolf’s debut collection have appeared in journals such as Asymptote,
Two Lines, The Brooklyn Rail, and Action, Yes. In 2015, he received
a Fulbright grant to produce a documentary poetry project based
on research and translations of Kiezdeutsch, a youth dialect found
in multilingual areas of Berlin. An excerpt from his manuscript was
published in Asymptote’s 2016 “Multilingual Poetry” special issue.
He writes and publishes his own poetry in journals such as 3:AM
Magazine, Denver Quarterly, Small Po[r]tions, and Theme Can. He is
the poetry editor of SAND, Berlin’s English literary journal.

Greg Nissan 13 nha tho va dich giad dén ti thanh phé New York. Anh hoc van hoc so sanh va
nghién clu vé Puc tai Dai hoc Brown, noi anh nhan dugc vé sé giai thudng vé tha. Ban dich
tuyén tap dautién cta Uljana Wolf clia anh d3 dudgc xuat ban trén nhiéu tap chi nhu Asymptote,
Two Lines, The Brooklyn Rail, va Action, Yes. Nam 2015, anh nhan hoc béng Fulbright cho mét
du an tho tai liéu dya trén cac nghién clu va ban dich tiéng Kiezdeutsch, mét phuong ngi tré
dugc phat hién tai cac khu vuc da ngl cia Berlin. Mot doan trich tU ban thao clia anh da dugc
dang tai trén s& dac biét “Tho da ngdn ngl” (Multilingual Poetry) cia Asymptote vao ndm
2016. Anh viét va xuat ban tho ctia minh trén cac tap chi nhu 3:AM, Denver Quarterly, Small
Po[r]tions, va Theme Can. Anh la bién tap vién mang tha cla tap chi van chuong SAND, tap
chivan chuong tiéng Anh & Berlin.

Hai-Dang Phan is a Vietnamese-born American poet, translator,
and scholar. His writing has appeared in The New Yorker, Poetry,
Best American Poetry 2016, Boston Review, New England Review,
Asymptote, and has been generously supported with fellowships
and scholarships from the National Endowment for the Arts, Bread
Loaf Writers’ Conference, and the American Literary Translators
Association. The author of the chapbook Small Wars (Convulsive
Editions, 2016), he holds an M.FA. in Creative Writing from the
University of Florida and a Ph.D. in English from the University of
Wisconsin. Currently an Assistant Professor of English at Grinnell College, he is completing his
first book, Reenactments: Poems and Translations.

Hai-Dang Phan 13 nha tho, dich gia, hoc gid ngudi My géc Viét. Tac phdm cla anh d3 dugc
dang tai trén The New Yorker, Poetry, Best American Poetry 2016, Boston Review, New England
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Review, Asymptote, va nhan dugc nhiing tai trg van chuong hao phdng véi cac hoc béng va cac
ky giao luu dén tir Quy H6 trg Qudc gia (National Endowment) danh cho nghé thuat, Hoi thao
clia cac nha van Bread Loaf Writers’ Conference, va Hiép héi cac dich gia van chuong My. La tac
gid clia tdp sach mang Nhiing cuéc hién nhd (Small Wars, Convulsive Editions, 2016), anh cé
bang Thac s Nghé thuat chuyén nganh Viét Sdng tao tU Dai hoc Florida va bang Tién sy Anh van
tU Dai hoc Wisconsin. Gan day, vdi tu cach trg ly Gido su Anh van tai Grinnell College, anh dang
hoan thanh cuén sach dau tién cla minh Tdi xudt hién: Tho
va cdc ban dich (Reenactments: Poems and Translations.

Hai Yén, 1994. yen may be yen may be yen if watered.
Hai Yén, 1994. yén c6 thé I(3ng) yén cd thé I(3ng) yén co thé
I(&ng) yén dugc tudi nudc.

Jake Schneider born in 1988, is a writer, translator, and New Jersey
native. After studying creative writing at Sarah Lawrence College, in
2012 he received a National Endowment for the Arts fellowship—
the youngest recipient to date—to translate Fragmented Waters by
Ron Winkler (Shearsman Books) and has lived in Berlin ever since.
His literary translations have appeared in Words Without Borders,
Circumference, Washington Square, the Massachusetts Review,
the Boston Review, and the Chicago Review, alongside more exotic
cameos at a Carnegie Hall concert, several literary magic shows, and
the 2015 Venice Art Biennale. He is the editor in chief of SAND, Berlin’s
English literary journal.

Jake Schneider sinh nam 1988, la nha van, dich gid va dan ban dia
New Jersey. Sau khda hoc viét séng tao tai trudng Cao ddng Sarah Lawrence, ndm 2012, anh
nhan dugc Trg cdp Quéc gia danh cho giao Iuu Nghé thuat - ngudi tré nhat nhan hoc béng
nay tai thdi diém dé - dé dich cuén Nudc phdn manh (Fragmented Waters) ctia Ron Winkler
(Shearsman Books) va séng tai Berlin tlr do. Cac ban dich clia anh da dudgc déng tai trén Words
Without Borders, Circumference, Washington Square, Massachusetts Review, Boston Review,
va Chicago Review, cung vdi cac vai dién khach m&i mang phong vi la tai hod nhac Carnegie
Hall, vo s& man trinh dién o thuat vin chuong, va Venice Art Biennale ndm 2015. Anh 13 Téng
bién tap tap chi van chuong SAND, Berlin’s English.

Jonathan Morley teaches Literature and Creative Writing at Sun Yat-
Sen University, Guangzhou. From 2013 to 2017 he was the Programme
Director at Writers’ Centre Norwich, curating and expanding the
organisation’s artistic programme as it campaigned to become
the National Centre for Writing. He continues to coordinate WCN’s
acclaimed Emerging Translator Mentorships programme, which
recently launched placements in Korean, Malayalam and Tamil for the
first time. His most recent collection of poems, Euclid’s Harmonics,
winner of a Cafe Writers Commission, is published in the UK by Ink
Sweat & Tears.

Jonathan Morley dang day Van hoc va Viét sang tao tai dai hoc Tén
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Trung Son, quang Chau. Tu 2013 t&i 2017, anh la gidm déc chuong trinh cla Trung tdm nha
van Norwich, tap trung tuyén lua va md réng cac chuong trinh nghé thuat cla trung tdm trong
nd Iyc van dong phat trién thanh Trung tdm Quéc gia cho van chuaong. Anh hién tiép tuc diéu
phéi chuong trinh dugc danh gid cao mang tén Cham séc Dich Giad Mdi (Emerging Translator
Mentorships) clia Trung tdm nha van Norwich, v&i sy chli tAm dau tién hudng vao cac ngdn nglr
Han Quéc, Malay, va Tamil. Tuyén tho can day nhat cla anh, Euclid’s Harmonics gianh giai Cafe
Writers Commission, dudc Ink Sweat & Tears xuat ban tai Anh.

Joshua Ip is the Singapore Literature Prize-winning author of sonnets
from the singlish upsized edition (2015), Iam tinh v&i nhiing vién gach
s soang (making love with scrabble tiles, 2013), and sonnets from the
singlish (2012). He has placed in three different categories of the Golden
Point Award. He co-edits two series of anthologies: A Luxury We Cannot
Afford and SingPoWriMo; and edits Ten Year Series, an imprint of Math
Paper Press. He is working on a graphic novel, Ten Stories Below. He is the
founder of Sing Lit Station, a non-profit that runs multiple community
initiatives, including SingPoWriMo, Manuscript Bootcamp, poetry.sg, and
several workshop groups.

Joshua Ip gianh giai thudng van chuong Singapore vdi cdc ban sonnet tu
tiéng anh-sing phién ban nd (sonnets from the singlish upsized edition, 2015), making love
with scrabble tiles (2013), va cdc bdn sonnet tu tiéng anh-sing (sonnets from the singlish,
2012). Anh dudc dé cl tai 3 hang muc khac nhau cua gidi Golden Point. Anh ddng bién tap hai
tuyén tap: Su xa xi ta khéng thé trd (A Luxury We Cannot Afford) va SingPoWriMo; va bién tap
series Mudi ndm, moét dau an clia tap chi Math Paper. Anh |a ngudi sdng 1ap tram Sing Lit, mot
t8 chiic phi Igi nhuan diéu hanh vé6 s6 sédng kién cong ddng bao gdm SingPoWriMo, Manuscript

Bootcamp, poetry.sg va cac xudng thuc hanh.

New Orleans’ Tales of the Cocktail and the San Antonio Cocktail

Conference; he’s also created cocktail components for a wide
range of performances, from dance to radio to television. He has performed in several bands
and several pieces of theater, and one of his plays was selected by the Actor’s Studio for their
annual One Act festival a few years ago. He mostly drinks mezcal and listens to loud music.
He lives in Brooklyn, but believes he prefers to be in Oaxaca and Hanoi.
Justin Lane Briggs I8n 1én gilla cac cong dong néng nghiép hitu ca & ving néng thén Vermont.
TU ndm 2002, anh thiét ké va khai dong cac chuong trinh cocktail & bar réng khap ving dong
bac Hoa Ky. Anh doat vé s6 giai thudng cho hoat dong 4m thuc clia minh, va cac cong thic cla
anh d3 dugc xuat ban trén bao, tap chi va sach. Justin hudng dan cac bartender khac thudng
nién tai Nhiing cau chuyén cuda cocktail New Orleans va Hdi thdo Cocktail San Antonio. Anh
cling sdng tao cac yéu t6 cocktail réng rdi & cac budi trinh dién, tUr khiéu v dén radio dén

Justin Lane Briggs grew up in the organic farming communities of
rural Vermont. Since 2002, he has been designing and operating
cocktail & bar programs all over the northeastern United States
of America. He has received numerous awards for his culinary
work, and his recipes have been published in newspapers,
magazines and books. Justin leads other bartenders annually at
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truyén hinh. Anh d3 trinh dién trong vé s8 cdc nhdm nhac va kich nghé, dong thdi mot vé kich
cla anh d3 dugc Actor’s Studio lua chon cho 1€ hoi One Act thudng nién cla ho vai ndm trudc.
Anh thudng udng mezcal va nghe nhac 6n. Anh séng & Brooklyn nhung tin rdng minh ua thich
Oxaca va Ha Noi hon ca.

Kaitlin Rees was born in Wampsville, has been commuting
between New York and Hanoi since 2011. With Nha Thuyén
she found AJAR, a small bilingual publishing press with an
online journal and a poetry festival. Her translations of Nha
Thuyén’s poetry have been published in various literary
spaces, with one full-length collection, words breathe,
creatures of elsewhere (Vagabond Press, 2016). Her ongoing
poetic artwork of compiling fragments of an infinite dictionary
was exhibited at Zalaegerszeg, Hungary in 2015 and in the
hutongs of Shanghai, China in 2016. She is the recent recipient of the PEN/Heim Translation
Grant 2017 and currently works in a bakery.

Kaitlin Rees sinh tai Wampsville, thudng xuyén giao du gilta New York va Ha Noi tU nam 2011,
Cung vdi Nha Thuyén, nang sang lap AJAR, mét tap chi xuat ban song nglf nhoé cung véi mot
tap chi dién tl va mét héi tho. Cac ban dich tho Nhd Thuyén clia nang da xuat ban trén vo sé
khéng gian van chuong, cing v&i mot tuyén tap tron ven tir thd, nhiing ngudi la dudgc xust ban
bd&i Vagabond Press (2016). TAc phadm nghé thuat thi ca dang ti€p dién cta nang Nhitng ménh
v& cGia mot cudn tir dién bat tan da dugc trién 13m tai Zalaegerszeg, Hungary, 2015 va & nhiing
ngd ngach Thugng Hai, Trung Quéc ndm 2016. Gan day cé da nhan dugc giai thudng dich thuat
PEN/Heim 2017 cling nhu 1am viéc cho mot tiém banh.

Lee Yew Leong is the founder of Asymptote, winner of the 2015
London Book Fair Award for Literary Translation Initiative. As
Asymptote’s fiction editor and editor-in-chief, Yew Leong has
curated 70 Translation Tuesday showcases at The Guardian since
November 2015. Based in Taipei, he works as a freelance editor and
translator of contemporary Taiwanese literature. Among the three
book-length works he has translated, Fu-chen Lo’s From Taiwan to
the World and Back is the most recent publication. Winner of the
James Assatly Memorial Prize for Fiction (Brown University), he has
written for The New York Times, among others, and recently served as one of the judges for
PEN International’s 2016 New Voices Award.

Lee Yew Leong la ngudsi sang lap Asymptote, thang giai thudng cho Sang kién Dich V&n chuong
tai London Book Fair 2015. L3 téng bién tap va bién tap vién mang hu cu clia Asymptote, Yew
Leong d3 gidm tuyén tdi 70 budi gidi thiéu Thir Ba Dich thuat tai The Guardian ké tU Thang 11
ndm 2075. L4n 1én tai Dai Bac, anh lam bién tap vién va dich gia tu do ctia van chuong duong
dai Dai Loan. Trong s6 3 cudn sach anh da dich, T& Pai Loan dén Thé gidi va Den (From Taiwan
to the World and Back) clia Fu-chen Lo la xuat ban phdm mdi nhat. Thang giai James Assatly
Memorial cho tadc phdm hu cau (Pai hoc Brown), anh viét cho The New York Times cling nhiéu
tap chi khac, va gan day, lam gidm khao clia PEN quéc t& 2016 cho Giai thudng Nhiing giong
ndi mdi (New Voices Award).

/ /
ﬂ‘g‘ “‘
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Linh Dinh is the author of two collections of stories, five of
poems and a novel on Vietnam, Love Like Hate. He’s been
anthologized in several editions of Best American Poetry,
and Postmodern American Poetry: a Norton Anthology (vol.
2), etc. He is also the editor of Night, Again: Contemporary
Fiction from Vietnam and The Deluge: New Vietnamese
Poetry. His latest book is Postcards from the End of America.
Focusing on the unraveling of the United States, Dinh has
published hundreds of articles on the internet, most prominently at Unz Review. He has been
translated into many languages.

Linh Dinh 13 tac gid cla 2 tap truyén, 5 tap tho va 1tiéu thuyét vé Viét Nam, Yéu nhu hdn (Love
like hate). Tac phdm clia anh dudc chon trong cac 8n ban Tho M{ hay nhét (Best American
Poetry), Tuyén cdc bdi tha vdn xuéi M hay nhdt tir Poe t&i thoi hién tai (Great American
Prose Poems from Poe to the Present ), Tho M{ hdu hién dai: mét tuyén tap ctua Norton
(Postmodern American Poetry: a Norton Anthology, vol.2) cung nhiéu &n pham khac. Anh
cling bién tap cac tuyén tap Lai, Pém: hu cdu duong dai dén tu Viét Nam (Night, Again:
Contemporary Fiction from Vietnam, Seven Stories Press 1996) va Tran dai hdng thiy: cudithc
Viét mdi (The Deluge: New Vietnamese Poetry). Cuén sdch mdi nhat clia anh |a Buu thiép gui
tlr cudi két ciia M{ (Postcards from the End of America). Tap trung phoi m& Hoa Ky, Pinh d3
xuat ban hang trdm bai bao trén mang, ndi bat nhat gan day trén Unz Review. Anh dudc dich
réng rai sang nhiéu th tiéng.

Ly Bgi (1979) was born in 1978 in Khuc Ly village of Quang Nam
||| province. He currently lives with his wife and two daughters in Saigon.
"'l Ly Dgi holds a bachelor degree in literature and journalism (2001). He
. has published five personal collections of poetry: Seven Variations on
the Spider (2003), A Song Collection of Hollow Objects (2004), “The
Progeny of the Trinh Tung Tale, or The Seed’s Seed Tale.” (prose poems,
2004), Dog Meat Vegetarianism (2005), When The Enemy Falls Asleep
| (2010). He appears in ten other anthologies, including: Six-sided Circle
(2002), Open Mouth (2002), Cutting Drilling Concrete (2005), Blank
Verse - An anthology of Vietnamese New Formalism poetry (USA,
2006), Tienve [1] - An anthology of contemporary Vietnamese literature (Australia, 2006),
Hornily flap (University of Buffalo, USA, 2007), The Deluge - New Vietnamese poetry (USA,
2007), Soft Targets (USA - Canada, 2007), Use zis when zis is available, use zat when zat
is available (2007). Ly Dgi has published three research books on the subject of Saigon
and completed two books on the Vietnamese art market (to be published). Active in the
independent publishing space, he is working at the Scratch Paper Publishing House, of which
Bui Chat is the Editor in Chief.
Ly Dgi sinh ndm 1978 tai lang Khuc Ly tinh Quang Nam. Gan day anh séng clng vg va hai
con gai tai Sai Gon. Ly Dai gitt badng clir nhan van chucong va bao chi (2011). Véi the, anh d3
c6 5 thi tap cd nhan: Bay bién tdu con nhén (2003), T khiic nhiing vat réng (2004), Trinh
Tung truyén chi td (truyén tho, 2004), Trudng chay thit chd (2005), Khi ké thi ta budn ngl
(2010). Va khoang 10 thi tap chung, cé thé ké nhu Vong tron sdu mdt (2002), M& miéng
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(2002), Khoan cdt bé téng (2005), Tho trdng - Mot tuyén tdp tha hinh thic mdéi Viét Nam
(Blank verse - An anthology of Vietnamese new formalism poetry, USA, 2006), Tién Vé - Mot
tuyén tap vdn chuong Viét Nam duong dai (Tien Ve [1] - An anthology of contemporary
Vietnamese literature, Australia, 2006), Hornily flap (University of Buffalo, USA, 2007), Trén
dai héng thay cla tho Viét mdi (The deluge - New Vietnamese poetry, USA, 2007), Muc tiéu
mém (Soft targets, USA - Canada, 2007), C4 ji dung ji - Cé ndy dung ndy (2007)...V4&i nghién
clu - bién khao, Ly Dgi 14 tac gid cla 3 cudn sach vé chl dé Sai Gon va 2 sach vé thi trudng
my thuat Viét Nam (s& xuat ban). Anh hoat déng trong linh vuc xuat ban déc lap tai NXB Gidy
Vun, do Bui Chat chu truong.

Martin Villanueva (The Philippines) teaches at the Ateneo de Manila
University, where he finished his undergraduate studies; he has an
MFAfrom De La Salle University. Hehasreceived prizes fromthe Carlos |

most recently in Plural and Softblow. He authored Narratives in and
of the Mind: Approaches to Creative Nonfiction with Exercises (Sibs
Publishing House Inc., 2016), and co-edited (with Ramon Guillermo) ‘
Kritika Kultura’s Special Literary Section on the Contemporary
Philippine Essay (2016) and (with Oliver Ortega) the lyric essay issue
of High Chair (2015). His book of poems Account is forthcoming.
Martin Villanueva giang day tai Dai hoc Ateneo de Manila, nai anh tét nghiép dai hoc; anh nhan
bang Thac s§ tai Pai hoc De La Salle. Anh nhan nhiéu giai thudng tir Carlos Palanca Memorial
Awards cho Van chuong va gan day chl yéu xudt ban trén Plural va Softblow. Anh la tac gia
cla Trdn thudt trong va cla tédm tri: Cdc hudng tiép cén phi hu cdu sdng tao cling cdc bai
tédp (Narratives in and of the Mind: Approaches to Creative Nonfiction with Exercises, Sibs
Publishing House Inc., 2016), va déng bién tap (cung Ramon Guillermo) mang Van chucong Dac
biét ca Kritika Kultura trén Tiéu ludn Philippines duong dai (2016) va (cung Oliver Ortega) &n
ban tiéu luan nhac kich ctia High Chair (2015). Sach tho Tai khodn (Account) clia anh vifa ra mét.

Ngéan studies in Hanoi. She gets along quite well with pun(n)iness.
Ngan dang hoc tai Ha N&i. Lam ban vd&i nhiing bong dua €o ubt.

Nha Thuyén writes, translates, edits books and sometimes organizes
literary events. She has authored several books of poetry, short fiction
and some tiny books for children. Her most recent poetry book words
breathe, creatures of elsewhere (tU thd, nhiing ngudi la) was published in
Vietnamese (Nha Nam, 2015) and in English translation by Kaitlin Rees
(Vagabond Press, 2016). With Kaitlin Rees, she currently co-edits AJAR, a
bilingual literary journal-press based in Hanoi, and together they co-organized
the inaugural mini poetry festival in Hanoi 2016. She is shaping a book of
essays on Vietnamese contemporary poetry and making some nonsense
writing.

Nha Thuyén viét, dich, bién tap sach va doi khi t6 chiic cac su kién van
chuong & Ha Néi vdi ban bé. Cé 13 tac gia cla vai tp tho va truyén cuc ngan
cung vai cudn sach tranh nho nhd cho tré em. TAc phdm gan day nhat cla
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6 1 tap tho tur thd, nhiing ngudi la / words breathe, creatures of elsewhere, Nhd Nam xuét
ban ban tiéng Viét va Vagabond Press xuat ban ban tiéng Anh vdi ban dich cla Kaitlin Rees.
Hién c6 clng Kaitlin Rees bién tap tap chi van chuong AJAR. Cé dang dinh hinh mét cuén tiéu
luan vé tho duong dai Viét Nam va thuc hanh cac 16i viét phi nghia (ly).

Nguyén Thuy Duong was born in 1994 and writes under the pen
name Popusvine. She studied at the Gifted High School of Tran Phu
in Hai Phong, majoring in literature (2009-2012) and was among the
second place prize recipients in the national literature competition
of students 2011-2012. She is presently a student in the Philology
Department of Hanoi National University of Education.

Nguyén Thuy Duong sinh n3m 1994 va viét dudi ky danh Popusvine.
C4 hoc chuyén Van tai trudng Nang khiéu Tran Phu, Hai Phong (2009-
2012) va la mét trong s6 nhiing hoc sinh dat giai Nhi ky thi Hoc sinh gidi
Quéc gia 2011- 2012. Hién tai ¢6 la sinh vién khoa Triét trudng Pai hoc Su pham Ha Noi

Nguyén Thuy Héng was born 1978 and is a writer and artist living in Saigon, Vietnam.
Nguy&n Thuy Hang sinh n3m 1978, mot nha van va nghé s§ séng tai Sai Gon, Viét Nam.

Norman Erikson Pasaribu was born in Jakarta. He worked for
Indonesia’s tax office for almost six years before resigning in 2016 to
pursue writing. His first short story collection Hanya Kamu yang Tahu
Berapa Lama Lagi Aku Harus Menunggu [Only You Know How Much
Longer | Should Wait] was shortlisted for the 2014 Khatulistiwa Literary
Award for Prose. In 2015 he was one of the emerging writers at Ubud
Writers and Readers Festival. His debut poetry collection, Sergius
Mencari Bacchus [Sergius Seeks Bacchus], won first prize in the 2015
Jakarta Arts Council Poetry Competition and was also shortlisted for
the 2016 Khatulistiwa Literary Award for Poetry.

Norman Erikson Pasaribu sinh tai Jarkarta. Anh lam viéc cho co quan
thué cla Indonesia trong gan 6 ndm trudc khi bd viéc vao ndm 2016 dé theo dudi nghiép viét.
Tuyén tap truyén ngén dau tién cla anh Hanya Kamu yang Tahu Berapa Lama Lagi Aku
Harus Menunggu (Chi minh anh biét téi nén chd bao 1au nita) da dudgc dé clr giadi thudng van
chuong Khatulistiwa cho van xuéi vao nam 2014. Nam 2015, anh la mot trong nhiing ngudi
viét trién vong tai L& hoi tac gia va doc gid Ubud. Tap tho dau tay cla anh, Sergius Mencari
Bacchus [Sergius tim Bacchus], d3 thang giai nhat trong cudc thi tha ctia Hoi dong nghé thuat
Jakarta ndm 2015 va dong thdi dugc dé clr giadi thudng van chuong Khatulistiwa 2016 cho tha.

Quyén (Our Quyén), born in Hanoi, has written essays on appropriation
in modern and contemporary art. By inexplicable strokes of fate, she has
translated poems and essays by Nha Thuyén into English and contributed
to AJAR as writer, translator, blogger, doodler, performer, presenter.

Quyén, sinh ra tai Ha Néi, viét cac tiéu luan vé su chi€ém dung trong nghé
thuat hién dai va duong dai. Bang cl danh khong thé Iy gii ciia sé phan, |
c6 da dich cac bai tho va tiéu luan cta Nha Thuyén sang tiéng Anh va
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dong gép cho AJAR nhu mét ngudi viét, mét dich gid, mot blogger, mot ké nguéch ngoac, moét
ngudi trinh dién, mot ngudi hién dién.

Patrick Autréaux born in France in 1968. While studying medicine and cultural anthropology,
Patrick Autréaux published poetry and reviews of contemporary art. In 2006, after practicing
for 15 years as an emergency-room psychiatrist, he decided to devote himself entirely to
writing. The view of illness as an inner experience informs his first cycle of writing, ending with
Se survivre (Verdier). He is the author of Dans la vallée des larmes, Soigner, and Le Dedans des
choses (novels), all published by Gallimard. He also published in 2015 Les Irréguliers (Gallimard),
a novel on illegal immigrant in France. His “standing poem” Le Grand Vivant (Verdier) was
produced at the Festival d’Avignon (“in”) 2015. In 2017, he published La Voix écrite (Verdier) a
narrative of a life between literature and medicine. He will be writer-in- residence at Boston
University in 2018-2019, where he will create the seminar: “the writer as a reader”.

Patrick Autréaux sinh tai Phap vao ndm 1968. Trong khi dang hoc nganh y va nhan hoc van héa,
6ng da xuat ban tho va cac bai phé binh nghé thuat duong dai. Nam 2006, sau qua trinh 15
n&m thuc hanh nghé bac s§ tdm than phong cdp clu, éng quyét dinh danh toan bd phan dsi
con lai cho viét. Quan diém vé bénh tat nhu mét trdi nghiém bén trong cho éng biét chu ky dau
tién cla ddi viét lach, két thic vdi Se survivre (Verdier). Ong 1a tac gia cla Dans la vallée des
larmes, Soigner, va Le Dedans des choses (tiéu thuyét), tat ca déu dudc Gallimard xuat ban. Ong
xudt ban Les Irréguliers (Gallimard) vao ndm 2015, mét tiéu
thuyét vé nhap cu trdi phép tai Phdp. Bai “tha ding” nhan
dé “Le Grand Vivant” (Verdier) da dudgc lam ra tai Festival
d’Avignon (“trong”) ndm 2015. N&m 2017, éng xuat ban
La Voix écrite (Verdier), mot tudng thuat vé cudc dsi gitia
. van chuong va y hoc. Ong s& 1 nha van luu tru tai Dai hoc
Boston vao nam 2018-2019, nai éng tién hanh hoi thao:
“nha van nhu ngudi doc”.

Peter Boyle is an Australian poet and translator of poetry who lives in Sydney. He has published
seven books of poetry, including Ghostspeaking (Vagabond, 2016), Towns in the Great Desert
(Puncher and Wattman, 2013) and Apocrypha (Vagabond, 2009). His awards include the New
South Wales Premier’s Prize for Poetry, the Queensland Premier’s Prize and the ACT Judith Wright
award. He is also a translator of poetry from French and Spanish with six books of translation
published, including Selected Poems by Olga Orozco, Marosa di Giorgio and Jorge Palma
(Vagabond, 2017). He was awarded the New South Wales Premier’s Prize for
Literary Translation. After many years working as a teacher with TAFE, Peter
is completing a Doctorate of Creative Arts at Western Sydney University.

Peter Boyle, nha tho va dich gia tho ngusi Uc séng tai Sydney. Ong da
xuat ban 7 tap tho, bao gdm Ma ndi (Ghostspeaking, Vagabond, 2016),
Nhiing thj trén trén hoang mac (Towns in the Great Desert, Puncher and
Wattman, 2013) va Apocrypha (Vagabond, 2009). Ong d3 doat cac giai
thudng Gidi New South Wales Premier cho Tha, gidi Queensland Premier
va giai thudng ACT Judith Wright. Ong dong thai 1a dich gid tho tiéng
Phap va Tay Ban Nha v&i 6 dau sach dich d3 xuat ban, bao gébm Cdc
bdi tho tuyén chon ctia Olga Orozco, Marosa di Giorgio v Jorge Palma
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(Vagabond, 2017). Ong d3 dudc trao giai New South Wales Premier cho dich van chuong. Sau
nhiéu ndm lam gido vién cung TAFE, Peter d3 hoan thanh bang Tién s§ Nghé thuat sang tao
tai Dai hoc Western Sydney.

Thanh Phung is enamored with Jacques Ranciére. As a lover of equality,
she is conducting educational experiments on creativity, contemporary
art, literature, and feminism.

Thanh Phing. dang say mé vdi Jacques Ranciére. La ngudi yéu binh déng,
ban dy dang ti€n hanh cac thi nghiém gido duc vé sang tao, nghé thuat
duong dai, van hoc, va nit quyén.

Tran Tién Cao Dang was born in 1965 and educated in
Russian Linguistics and Literature at HCMC University of
Social Sciences and Humanities. He currently works at Nha
Nam Culture and Publishing Company. He has published
one collection of short stories, Baroque va én hoa /
Baroque and the Hidden Flower (2005) and one novel, Life
Navigator 25: Ngudi tinh cla cd thé gian / Life Navigator
25: One in Love with the Entire World (2016).

Tran Tién Cao Pang sinh nd3m 1965 va dugc dao tao nganh Ngon Ngif hoc va Van hoc Nga tai
Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van TP.HCM. Hién 6ng dang lam viéc tai Cong ty Van hoa va
Xuat ban Nhd Nam. Ong d3 xuat ban mot tap truyén ngan, Baroque va dn hoa / Baroque va
Hidden Flower (2005) va mét cuén tiéu thuyét, Life Navigator 25: Ngudi tinh cla cd thé gidi
/ Life Navigator 25: One in Love with the Entire World (2016).

Truc Ty, currently in Déng Nai, writes and translates poetry,
mostly from the Chinese of Ye Hui, Bei Dao (China), and
Yin Ling (Taiwan). He published a collection of Ye Hui’s §
poetry in translation, Tai Tiém Keo MUt (Candy Shop, Scrap
Paper Press, 2008), and his own poetry collection Before
becoming scrap paper (Scrap Paper Press, 2010). His works
often appear on tienve.org and damau.org.

Truc Ty hién & Dong Nai, viét, va dich tho, chl yéu ti tdc phdm Trung van, cla cac nha tho Ye
Hui (Diép Huy), Bei Dao (Bac Dao) (China), Yin Ling (Taiwan). D3 xuat ban Tai Tiém Keo Mut
(Dich tap tha Ye Hui, Trung Quéc, NXB Gidy Vun, 2008) va Trudc khi thanh gidy vun (Tap tha,
NXB Gidy Vun, 2010). Cac sdng tac thudng déng trén tienve.org, damau.org.

Tse Hao Guang is a Singaporean poet and editor, assembled with parts from Hong Kong and
Malaysia. His first full-length poetry collection, Deeds of Light, was shortlisted for the 2016
Singapore Literature Prize. He is a 2016 fellow of the University of lowa’s International Writing
Program.

Tse Hao Guang, nha tho va bién tap vién ngudi Singapore, hgp cung cac bdé phan ti Hong
Kéng va Malaysia. Tuyén tap tho dai dau tién cla anh, Deeds of Light, d& dugc dé clr Giai Van
chuong Singapore 2016. Anh |a héi vién chuong trinh Viét Quéc té clia Dai hoc lowa ndm 2016.
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Victor Dumont is a young Belgian dancer and performer, graduated
from the Brussels Royal Academy of Fine Arts and the Royal
Conservatory of Antwerp. He is currently working under the direction
of choreographer Jan Martens, la Cie Mossoux-Bonté, in Philippe
Saire’s company whilst also collaborating with artists from various
other disciplines. In 2017 he participated in the 57th Venice Biennial
of Contemporary Art as a performer for Admire et Rachel Monosov. He
also begins his residency at the L Theatre in Brussels in collaboration
with actress Nina Lombardo. His curiosity to discover the international
performance scene has bought him in the same year to complete an
internship with Benoit Lachambre in Montreal as well as present a self-developed piece for the
A-festival in Hanoi, Vietnam.

Victor Dumont, vii cdng va nghé s¥ trinh dién tré ngusi Bi, t6t nghiép Hoc vién Nghé thuat
Hoang gia Brussels va Nhac vién Hoang gia Antwerp. Gan day, anh lam viéc dudi su chi dan cla
bién dao mua Jan Martens, la Cie Mossoux-Bonté, tai cdng ty cla Philippe Saire ddng thdi tiép
tuc hgp tac vdi cac nghé sy tu nhiing chuyén nganh khac nhau. Nam 2017 anh tham gia vao
Venice Biennial vé Nghé thuat duong dai Ian th 57 véi tu cach 1a ngudi trinh dién cho Admire
et Rachel Monosov. Anh cling d3 bat dau ky luu trd clia minh tai L Theatre & Brussels va hop
tdc cung ni dién vién Nina Lombardo. T mod kham phd cAnh quan nghé thuat trinh dién quéc
té d3 dua anh tdi viéc hoan thanh ky thuc tdp cung Benoit Lachambre & Montreal cling nhu
trinh dién mot tdc phdm tu phat trién cho A-festival tai Ha Noi, Viét Nam.

Vi Anh VQ, born January 30, 1982 near the sea in Hau Léc, Thanh Héa -
and currently lives in Hanoi. He is the author of the epic poetry book
Nhiing di cdo téi (Dark posthumous works) (Writer's Union Press, 2011).
His poetry has mainly appeared in the online literary magazines Tién Vé
and Da Mau. A recent collection of his poetry, Hdy nd hodic lui tan (Either g
Bloom or Wither) was published by AJAR Press 2015.

Vi Anh Vi sinh ngay 30/01/1982 tai qué bién Hau Loc - Thanh Hda.
Hién thudng trd tai Ha Noi. D3 xudt ban trudng ca Nhiing di cdo téi (NXB
Hoéi nha van, 2011. Tac phdm tho chd yéu dang tai trén hai trang mang van
chuong Tién Vé va Da Mdau. Tac phdm gan day nhat 13 tip tho Hay nd
hodc lui tan, do AJAR press an hanh ndm 2015.

Vi Thanh Son was born and grew up in Saigon. His

poems and stories have appeared on overseas literary websites.

Vi Thanh Son sinh trudng tai Sai Gon. Tha va truyén thudng dang trén
cac trang mang van hoc hai ngoai.

Yén San: 100% ORGANIC / 900$ (HANOI)
M@#
Yén San: 100% TUGI / 900$ (HANOI) @#
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touch us | va-cham

1t AJAR

val

AJAR team:

Kaitlin Rees: kaitlin.rees@gmail.com | + 84 917897094

Nh& Thuyén: nhathuyenaz@gmail.com | +84 914262487

Quyén: quyennl4(@alumni.stanford.edu | +84 1257707629

Hai Yén: raxophone@gmail.com | +84 913715168 (available on whatsapp)
Facebook: https://www.facebook.com/Wrong.moment

https://afestivalblog.wordpress.com/

WWW.ajarpress.com
Facebook: Ajar Poesia

to be primed in the lessons of || bai hoc v3 long:

tiéng Viét [tea-ing (rising voice) Viet (cut voice)]
Hello: Xin chao [Seen (level voice) chao (falling voice)]
Thank you: Cam on [Gahm (questioning voice) uhn (level voice)]
I’'m sorry: Xin 15i [Seen (level voice) low-oi (broken voice)]
See you again: Hen gap lai [Hane (cut voice) gop (cut voice) lie (cut voice)]
Be in touch: Nhé& thu ti [Nyuh (rising voice) thouh (level voice) ttuh (falling voice)]

| love you: Téi yéu-thuong ban [can be quietly spoken in Vietnamese with smiles & hugs]
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